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CesaToro anocrtonia AHAPOHMKA i TUX, LLUO 3 HUM

Ceatnn anocton AHOPOHUK 3i cBATO HOHiElo,
NOMiIYHMLEIO CBOED, 3HAMEHUTUIN ByB cepen cimae-
cATU CBATUX anoctosniB. BiH nosipue y Xpwucta
lwBuaLle, HXK cBatum anocton [laBno, nomy X |
poandem 6yB, sik npo Te cBaATumM aeno y NocnaHHi
00 PUMASAH CBIigYNTb, Kaxyun: "Bimatime AHOpPOHU-
Ka i FOHiro, poduyie MoiX i crigg’'si3Hie, Wo 3HaMeHU-
mi ceped ariocmoriie, 60 weudwe 8i0 MeHe oesi-
pusnu e Xpucma".

byB xe cBATMM AHOPOHUK enuckonom Yy [la-
HOHil, NPOTEe He Nuiwe oAHOro rpaga 4m Kpato, ane
Ljinoro CBiTy NponoBiaHuK | BUnTenb. Bce-60, Hadve
Kpunatuin, obinwos, 3Baby 6iciBCbKy B OCHOBI BU-
KWHyB, nponosigytoun Xpucta. Mas e nocnigosBHu-
LU0 — npeausHy HOHIlO, | 3 HEWO OANS CBITY nomep,
ana Xpucta X ogHoro Xue, 6araTbox Ao 6naro-
PO3YMHOCTU NPUBIB.

laonbebki Xpamn 3pynHyBaBLUKM, O0XEeCTBEHHI uepkBu Oyaysanw, i
cunoto [lyxa CBATOro AyxiB HEYUCTUX i3 NOgen BUraHANM Ta NpucTpacTi
XBOpobnuMBi nikysanu. CninbHUM Xe ecTBa NOACLKOro 60promMm CMEPTHUM i3
TYTELUHIX Biginwnm, npunHAanu Big Ffocnoga BiHeEUb anocTosibCTBa i Myye-
HMUTBA, 60 Big HEBIPHMX BaraTo BUCTpaXKaanw.

IXHi X cBATIi MOLLi pa3oMm i3 Mowamu BaraTbox CBATUX MYYEHWKIB Y
€BreHiNnCbKNX NOCENIEHHAX 3HanaeHi Oynu M OQKPOBEHHSIM CrOBILLEHI, SIK
Npo Te Micsaus NToro y ABaausTb APYrn AeHb HannucaHo.
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https://www.kyrios.org.ua/spirituality/svyato/9267-30-travnja-svjatogo-apostola-andronika-i-tih-scho-z-nim.html

Apostle Andronicus of the Seventy
and his fellow-laborer, Junia

Saint Andronicus Apostle of the Sev-
enty and Saint Junia were relatives of the
holy Apostle Paul. They labored much,
preaching the Gospel to pagans.

Saint Paul mentions them in his
Epistle to the Romans: “Salute Andronicus
and Junia, my kinsmen and fellow prison-
ers, who are of note among the Apostles,
who also were in Christ, before
me” (Romans 16:7).

Saint Andronicus was made Bishop
of Pannonia, but his preaching also took
him and Saint Junia to other lands, far
from the boundaries of his diocese.

Through the efforts of Saints Andronicus and Junia the Church of
Christ was strengthened, pagans were converted to the knowledge of God,
many pagan temples closed, and in their place Christian churches were
built. The service in honor of these saints states that they suffered martyr-
dom for Christ.

In the fifth century, during the reign of the emperors Arcadius and
Honorius, their holy relics were uncovered on the outskirts of Constantino-
ple together with the relics of other martyrs at the gate of Eugenius
(February 22).

It was revealed to the pious cleric Nicholas Kalligraphos that among
the relics of these seventeen martyrs were the relics of the holy Apostle An-
dronicus. Afterwards, a magnificent church was built on this spot.



AMNOCTOIJI

3 [isaHb CBATUX ANOCTOMIB YNTaHHS.
(p. 11, B. 19 - 26, 29 - 30)

A Ti, XTO poO3nopoLlMBCSA Bi4 nNepecnigyBaHHs, WO 3HAnocs ©6yno
yepe3 CtenaHa, nepenwnn HaeiTb Ao PiHikil, i Kinpy, i AHTIOXii, He
3BICTYIOUM CroBa HIKOMY, KpiM toaeiB.

A MiX HUMKM Bynn myxi gedaki 3 Kinpy Ta 3 KipiHei, wo oo AHTioXii
NPUALLINK, | NPOMOBISANKM 1 4O rpekiB, bnarosictsym npo ocnoga Icyca.

| TocnogHa pyka Oyna 3 HUMW; | Benuvke 4ucno IX yeipyeano, i
HaBepHyrocb o locnoga!

| BiCTKa Npo HMX gocdrrna o Byx epycannumcbKkol Llepksu, i go AHTioxil
nocnanu BapHasy.

A BiH, 9K npunwoB i Gnarogatb boxy nobayus, 3BecenuBCs, i BCiX
cTaB nNpocuTtun, Wwob cepuem piydmnm Tpumanucsa focnoga.

Bo BiH pobpun Oy MyxX, noBHun [yxa Cedatoro Ta Bipn. |
npuny4ymnock 6arato Hapoay ao 'ocnoaa!

[Micns Toro nogasca BapHaea oo Tapcy, wo6b Caena wykaTtu.

A 3HanwoBwWwwu, npmeiB B AHTIOXit0. | 30upanuck y Llepksi BOHU Linnn
piK, i HaB4anu 6araTto Hapoay, i B AHTIOXIT HannepLw XpUcTusiHaMmmn Ha3BaHoO
YYHIB.

Toai yYHi, ycAKMM i3 CBOEI CNPOMOXHOCTU, MOCTAHOBUIIN MocnaTtu
gonomory 6patam, wo B Koaei xunu.

Llo n 3pobunn, 4vepe3 pykm BapHaBun Ta Casna, nocnaswuv Ao
cTapLumnx.



€EBAHIENIA

Big IBaHa CBaToro €BaHrenis YMTaHHS.
(p.4,B.5—-42)

OT1ox, npubyeae BiH go camapincbkoro Mmicta, wo 3BeTbcda Cixap,
Hefarneko Big nons, sike Akis 6yB AaB CBOEMY CUHOBI Nocunosi.

Tam xe byna AkoBoBa KpuHUUSA. | lcyc, 4OpOrot 3MOpeHuit, CiB oTak
Kpan KpuHuui. byno kono roguHu gecb LWOoCTOl.

HagoxoonTb ocb XiHka ogHa 3 Camapii HabpaTtu Bogu. Icyc kaxe Oo
Hel: ,,[Jau Hanumucb MeHi!”

5o yuHi Moro Biginwnu 6ynu B MicTo, o6 KynuTn NOXUBM.

Toai kaxe WMomy camapsiHka: , Ak xe Tu, toaesHuH 6yBLumM, Ta NpocuLu
HanNUTUCb BiO MeHe, camapsaHKkM?” bo toael He cxoaaTbesa i3 camapsiHaMu.,

Icyc BignosiBs i npomoBuB 0 Hel: ,Konu 6 3Hana mu boxuu 0ap, i Xmo
Told, Xmo eoeopumb mobi: ,J[au Hanumucb MeHi”, - mu 6 y Hboeo
npocuna, i BiH mobi dae 6u xueoi 600U’

Kaxe xiHka go Hworo: ,| yepnaka B Tebe, [laHe, HEMaA, a KpUHULS
rmnbokKa, - 3BiAKM XX Maew Tu Boay Xusy?

Un Tu Ginbwinn 3a HaWoro otusa HAkosa, WO HAM OaB L0 KPUHULLO, i
BiH caMm i3 Hel NuB, i CMHK 1oro, | xyaoba noro?”

Icyc BignosiB i ckasaB . ,KoxeH, xmo 800y uro n’e, byoe rnpasHymu
3Hoe8y.

A xmo numume 800y, wo 5 tomy dam, ripacHymu He b6yoe rosik, 60
g8o0a, wo 5 0am, cmaHe 8 HiM OxXeperioM miei 800U, WO meye 8 Xumms
8I4yHe”.



Kaxe xiHka go Hboro: ,[lan meHi, NaHe, uiei Boan, Wwobd s NUTKU He
X0Tina, i croam He npuxoguna bpatun’.

[oBopUTb O0 Hel lcyc: ,I0u, noknuy 4Yorosika ceo2o ma U eepmadcs
croou’,

>KiHka BignoBina ta M ckasana: ,Yonosika He mat’ ... BigkasaB 11
Icyc: , Tu 0obpe ckasana: Honosika He mato.

6o nm’smbox 4oroesikie mu marna, a mou, Ko2o Maew mernep, - He MyXx
8iH mobi. Lle mu npaedy ckaszana’.

Kaxe xiHka go Hboro: ,bady, lNaHe, wo [Mpopok Tu. OTui Hawi
BKITOHANUCA bory Ha uin ocb ropi, a BM TBEpauTe, WO B €pycanumi Te
Micue, Ae NoTpibHO BKITOHATUCH”,

Icyc npomoBnsie Oo Hei: ,[losip, XiHKO, Wo Ha0xo0umb 200UHa, Komu
Hi Ha 2opi uit, aHi 8 €pycanumi ekrnoHssmuce Omuesi He bydeme 8u.

Bu skrioHsiemecb moMmy, 4020 8U He 3HAaeme, MU 8KITOHSEMOCH MOMY,
wo 3Haemo, 6o crnaciHHsI — 8i0 rodeis.

Ane Hacmynae 200uHa, i mernep 80Ha €, Koru 6o2oMinbui rpaesousi
gKrioHamucsi 6ydyms Omuesi 8 dyci ma 8 rpaedi, 60 Omeup Cobi rnpazHe
makux 6oz2ominbuis.

Boz e [lyx, i mi, wo Momy 8KNOoHAIoMbLCS, nosuHHi 8 dyci ma 6 rpaedi
8K/TOHAMUCH”.

Bigkasye iHka l7I0|v|y: ,s1 3Haw, wo npunge Meciqa, Wo 3BeTbCA
XpucToc, - Kk BiH npunae, 1o BCe po3noBiCTb HaM”.

[Mpomoensie o Hel lcyc: e A, wo po3mosrnsn 3 moboro’...

| Tomi Hagiiwnu Woro YYHi, | AuByBanucb, WO 3 XiHKow BiH
po3moBnsB. [1poTe XoaeH i3 HUX He cnutas: ,Yoro xo4vew?” ado: ,lMpo wo
3 Hetlo roBopuL?”



[MoknHyna iHKa Tofi BOAOHOCA CBOro, i nobirna 4o micta, Ta 1 nogsav
roBOpUTL:

,Xoaitb Ho, nobayte Toro Yonosika, WO cKasaB MeHi Bce, WO 4
BuMHUNa. Yum BiH He XpucTtoc?”

| BOHW noBmxoamnn 3 mMicta, i 4o Hboro npunnu.

TrM Yyacowm Xxe y4Hi npocunu WNoro Ta i kazanu: ,Yuntento, ik!”

A BiH im BigKkasaB: ,5 Maro noxusy Ha iOXKeHHSs, SIKoi He 3Haeme 8u’.
[MuTanun Toai oavH 0gHOro y4Hi: ,Xiba XTO NPUHIC I7I0|v|y ctn?”

lcyc kaxke oo Hux: ,[loxusa Mosi — yuHumu om0 Toeo, Xmo rnocras
Mene, i cripasy Mozo dosepwiumu.

Uu He kaxxeme 8u: ,Llle yomupu om micsyi, - i HacmaHymb xHuea?”

A A eam kaxy: [lidiimime c80I o4i, ma arssHbme Ha Huea, - K OIS
XKHUB yXKe r1orososinu eoHu!

A xmo xHe, mou 3arinamy bepe, ma 36upae spoxal 8 Xummsl 8i4yHe,
wob xmo cie i xmo He — pa3om padisnu.

6o nipo ue nozosipka rpasousa: ,Xmo iHwul cie, a Xmo iHWuUU XHe”.

A eac xxamu rocnae, 0e 8u He ripaurosarnu: rnpauyroearsnu iHwi, 8u X 0o
IXHBbOI npaui esitwnu’.

3 TOro > Mmicta ©OaraTto-xTo i3 camapsiH B Hboro BBipyBanu 4epes
CINOBO XiHKWM, WO cBigyuna: ,BiH cka3zaB MeHi Bce, Wo 9 BYnHUNa bynal”

A konu camapsHu 4o Heoro npuiinu, To 6naranun Moro, wob y Hux
nosoctasc4. | BiH nepebys Tam gBa gHi.

3HayHo X BinbLL BOHK BBipyBanu yepes croso Moro.

A [00 XiHKM Ka3anu BOHU: ,He 3a crnoBo TBOE MW BXe BipyeEMO, - cami
60 Mu 4Yynn 1 nisHanu, wo cnpasgi Cnacutens BiH cBITY”.



EPISTLE

The reading is from Acts of the Apostles.
(c. 11,v.19 - 26, 29 - 30)

Now those who were scattered after the persecution that arose over
Stephen traveled as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, preaching
the word to no one but the Jews only.

But some of them were men of Cyprus and Cyrene, who, when they
had come to Antioch, spoke to the Hellenists, preaching the Lord Jesus.

And the hand of the Lord was with them, and a great number be-
lieved and turned to the Lord.

Then news of these things came to the ears of the church in Jerusa-
lem, and they sent our Barnabas to go as far as Antioch.

When he came and had seen the grace of God, he was glad, and
encouraged them all that with purpose of heart they should continue with
the Lord.

For he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a
great many people were added to the Lord.

Then Barnabas departed for Tarsus to seek Saul.

And when he had found him, he brought him to Antioch. So it was
that for a whole year they assembled with the church and taught a great
many people. And the disciples were first called Christians in Antioch.

Then the disciples, each according to his ability, determined to send
relief to the brethren dwelling in Judea.

This they also did and sent it to the elders by the hands of Barnabas
and Saul.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(C.4,v.5-42)

So He came to a city of Samaria which is called Sychar, near the plot
of ground that Jacob gave to his son Joseph.

Now Jacob’s well was there. Jesus therefore, being wearied from His
journey, sat thus by the well. It was about the sixth hour.

A woman of Samaria came to draw water. Jesus said to her, “Give
Me a drink.”

For His disciples had gone away into the city to buy food.

Then the woman of Samaria said to Him, “How is it that You, being a
Jew, ask a drink from me, a Samaritan woman?” For Jews have no deal-
ings with Samaritans.

Jesus answered and said to her, “If you knew the gift of God, and who
it is who says to you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked Him, and He
would have given you living water.”

The woman said to Him, “Sir, You have nothing to draw with, and the
well is deep. Where then do You get the Living water?

“‘Are You greater that our father Jacob, who gave us the well, and
drank from it himself, as well as his sons and his livestock?”

Jesus answered and said to her, “Whoever dinks of this water will
thirst again,

‘but whoever drinks of the water that | shall give him will never thirst.
But the water that | shall give him will become in him a fountain of water
springing up into everlasting life.”

The woman said to Him, “Sir, give me this water, that | may not thirst,
nor come here to draw.”



Jesus said to her, “Go, call your husband, and come here.” The wom-
an answered and said, “| have no husband.”

Jesus said to her, “You have well said, ‘| have no husband,” “for you
have had five husbands, and the one whom you now have is not your hus-
band; in that you spoke truly.”

The woman said to Him, “Sir, | perceive that You are a prophet.

Our fathers worshiped on this mountain, and you Jews say that in Jerusa-
lem is the place where one out to worship.”

Jesus said to her, “Woman, believe Me, the hour is coming when you
will neither on this mountain, nor in Jerusalem, worship the Father.

“You worship what you do not know,; we know what we worship, for
salvation is of the Jews.

“But the hour is coming, and now is, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth; for the Father is seeking such to wor-
ship Him.

“God is Spirit, and those who worship Him must worship in spirit and
truth.”

The woman said to Him, “| know that Messiah is coming” (who is
called Christ). “When He comes, He will tell us all things.”

Jesus said to her, “I who speak to you am He.” And at this point His
disciples came, and they marvelled that He talked, with a woman; yet no
one said, “What do you seek?” or, “Why are You talking with her?”

The woman then left her water-pot, went her way into the city, and
said to the men.

“Come, see a Man who told me all things that | ever did. Could this
be the Christ?”

Then they went out of the city and came to Him.
In the meantime His disciples urged Him, saying, “Rabbi, eat.”

But He said to them, “I have food to eat of which you do not know.”



Therefore the disciples said to one another, “Has anyone brought Him
anything to eat?”

Jesus said to them, “My food is to do the will of Him who sent Me, and
finish His work.

‘Do you not say, ‘There are still four months and then comes the har-
vest? Behold, | say to you, lift up your eyes and look at the fields, for they
are already white for the harvest!

“‘And he who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life,
that both he who sows and he who reaps may receive together.

“For in this the saying is true: ‘One sows and another reaps.’

“l send you to reap that for which you have not laboured; others have
laboured, and you have entered into their labour.”

And many of the Samaritans of that city believed in Him because of
the word of the woman who testified, “He told me all that | ever did.”

So when the Samaritans had come to Him, they urged Him to stay
with them; and He stayed there two days.

And many more believed because of His own word.

Then they said to the woman, “Now we believe, not because of what you
said, for we ourselves have heard Him and we know that this in in-
deed the Christ, the Saviour of the world.”
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NUNEHDb

Bcix CeaTnx 3emni YkpaiHCbKOI
Pi3gBo cB. IBaHa XpecTtutend
3-19 Hepinga no N'atnpecatHuui
Ces. leTpaiMaBna

4-ta Hepins no M’atnaecaTHUL
Cs. Onbrun

5-ta Hepninga no IN’'atnoecatHuui
cB. PiBHoan. Bonognmupa

Church Calendar

MAY

Sunday of the Samaritan Woman

JUNE

Sunday of the Blind Man
Ascension of Our Lord
Sunday of the Holy Fathers
Trinity Saturday

Descent of the Holy Spirit
Day of the Holy Spirit
Sunday of All Saints
Apostles Fast Begins

JULY

All Saints of Ukraine

Nativity of St. John the Baptist
3rd Sunday after Pentecost
Sts. Peter & Paul

4th Sunday after Pentecost
St. Olha

5th Sunday after Pentecost
St. Volodymyr

Bci Biganpasu!
MNMpama TpaHcnaudia 10:00 paHky

All services!
Live streamed 10:00 am




IHbopmauia Ta nofii Ha TpaBeHb - Information & activities for May

MNMepwa CnoBigb!

TpaguuivHo lMNMepwa Cnosiab Ana napadianbHUx Aiten Bikom Big 7
poKiB 3aBxau Oyna derBepta cybora TpaBHsA. Ane 4epes3 TpuBarody
NnaHOEMIl0 Ta 3aKpUTTA LEPKBM LI MO0 OOBEAETbCA BiOKMIAcTU Ha
HacTynHun pik. Oitn, aki 6pann 6 yyacTb UbOro poKy, bpaTUMyTb yyacTb
HaCTYMHOro PoKy pasoM i3 AiTbMW, SiKi OyayTb rOTOBI HACTYMHOMO POKY.
byoemo cnogiBatucs, WO 3 yciMa BaKUMHOBaAHMMW Ta NiATPUMAHHAM
HaneXHUxX MpoTOoKoMiB NaHAeMil us naHOeMis MNOBINIbHO NPUMUHUTBLCA |
3anpornoHye HaM Kpalli MOXITMBOCTI NOBEPHYTUCHA OO HOPManbHOro CTaHy
HaCTYMHOIo POKY.

First Confession!

Traditionally First Confession for parish children aged 7 and older was
always the fourth Saturday in May. But, due to the ongoing pandemic and
the church being closed, this event will have to be postponed until next
year. Those children that would have participated this year will participate
next year along with those that will be ready next year. Hopefully, with eve-
ryone getting vaccinated and maintaining proper pandemic protocols, this
pandemic will slowly wind down and offer us better opportunities to get
back to normalcy next year.
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